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The sources are presented in the order they are mentioned in the essay. 

 
Shemot 12:2 

ęËÛÎßÌÜ ÜËĢÌÜ åËãÍä, ęØÎð åáÉęÍÛÈß:  çÎÝęØ Éð ØġÜ åËãÍä, áÊęÅÛÍßÅä ÜÍèÍěÌÜ .
Exodus 12:2 

This month shall be to you the head of the months; to you it shall be the first of the  

months of the year. 

 
Ø òáñØðÙ;Ø 

òáÉęØÊðÅĝ, ØÍðÍĝ åáÉÜčÆØ, òÊØ åÉáÌæÍěÌÜ, òÊØÅÝ íËðđÍÜ.  
Genesis 1:1 

In the beginning of God's creation of the heavens and the earth. 

 
Ø òáñØðÙ áñð; Ø

òáñØðÙ -  ÜÝîæ ØáÜñ åãä ÜÞÜ ñÛÝßÜæ ØäØ ÜðÝòÜ òØ äáßòÜä âáðî ÜáÜ Øä ïßîá áÙð ðæØ
 åÝñæ òáñØðÙÙ ßòì åêà ÜæÝ äØðñá ÜÙ ÝÝàîèñ ÜèÝñØð)áï åáäáÜò"Ø(  Ýæêä ÛáÚÜ Ýáñêæ ßã

 ÜêÙñ òÝîðØ åòñÙãñ åòØ åáàéáä äØðñáä åäÝêÜ òÝæÝØ ÝðæØá åØñ åáÝÚ òäßè åÜä òòä
ÙïÜ äñ íðØÜ äã åÜä åáðæÝØ åÜ åáÝÚ" Üèòè ÝèÝîðÙ ÝáèáêÙ ðñá ðñØä ÜèòèÝ ÜØðÙ ØÝÜ ØáÜ Ü

 Ýèä ÜèòèÝ åÜæ Üäàè ÝèÝîðÙÝ åÜä 
ØðÙ òáñØðÙ - æã áèÝñðÛ ØäØ ðæÝØ ÜÞÜ ØðïæÜ çáØ"Þð ñ" ä)Ù"ð(  òØðïèñ ÜðÝòÜ äáÙñÙ

)ß áäñæ(  ÝØðïèñ äØðñá äáÙñÙÝ ÝãðÛ òáñØð)áæðá 'Ù(  ÝàÝñìã Ýñðìä òØÙ åØÝ ÝòØÝÙò òáñØð
 âñÝßÝ ÝÜÙÝ ÝÜÝò ÜòáÜ íðØÜÝ íðØÝ åáæñ òØáðÙ òáñØðÙ ÝÜñðì âã)ÝÚÝ'(  áÜá åáÜäØ ðæØáÝ

ðÝØ , ÙÝòãä Ýä ÜáÜ âã òÝðÝÜä ØÙ åØñ ÝæÛï ÝäØñ ðæÝä ÜØáðÙÜ ðÛé òÝðÝÜä ØðïæÜ ØÙ ØäÝ
ÝÚÝ åáæñÜ òØ ØðÙ ÜèÝñØðÙ ' Ýæã ÝáðßØäñ ÜÙáòä ïÝÙÛ ÝèáØñ ØðïæÙ òáñØð âä çáØñ)Ýã åñ( 
åáïáÝÜá òãäææ òáñØðÙ ,)á òáñØðÙ( Ýòãäææ òáñØð ,)ßá åáðÙÛ(  ÜòØ çØã ëØ âèÚÛ òáñØð

ÝÚÝ åáæñÜ òØ åáÜäØ ØðÙ òáñØðÙ ðæÝØ ' Ýä ÜæÝÛÝ ØÝðÙ òáñØðÙ Ýæã)Ø êñÝÜ( Ü ðÙÛ òäßò '
ÙïÜ äñ ÝðÝÙÛ òäßò ðæÝäã êñÝÜÙ"Ü ðæØáÝ êñÝÜÙ Ü 'ÝÚÝ êñÝÜ äØ ,'ØÝ" ÝäØñ ØÙ òÝðÝÜä ò

 ÜÙáò åáàêææÝ åèÝñä åáðîïæñ òÝØðïæ âä ñáÝ ÝäØ ØðÙ äãÜ òáñØðÙ ÝñÝðáìÝ ÝØðÙè Üäßò
 Ýæã òßØ)Ú ÙÝáØ(  ÝæãÝ ðÚÝéÜ áæ ñðáì ØäÝ áèàÙ áòäÛ ðÚé Øä áã)ß ÝÜáêñá(  ïñæÛ äáß òØ Øñá

 ÝæãÝ ÝèØñá áæ ñðáì ØäÝ)Ý éÝæê(  ÝæãÝ åáðïÙÙ åÛØ ñÝðßá åØ ñðáì ØäÝ åáðïÙÙ ñÝðßá åØ
)áêñá 'Ýæ( ðÙÛ òáðßØ ðÙÛ òáñØðæ ÛáÚæ ñðáì ØäÝ òáðßØ òáñØðæ ÛáÚæ ,)ã" çØãÙ çãÝ á

äã òáñØðÙ( , áèì äê òìßðæ åáÜäØ ßÝðÝ Ùáòã áðÜñ ÝæÛï åáæÜ áðÜñ âæîê äê Üæò çã åØ
 ØÜ ÜòáÜ áòæ åáæÜ òááðÙ åÝäã åáðßÝØæÜÝ åáæÛÝïÜ ðÝÛáéÙ ØðïæÜ ÜäáÚ Øä çááÛêÝ åáæÜ

íðØä åáæÜ ÝæÛïñ òÛæä , ðÛéÙ ØðïæÜ Ûæáä Øä âßðã äê ÝØðÙè åáæÝ ñØæ åáæñÜñ ÛÝêÝ
 åÝäã åáðßÝØæÜÝ åáæÛïÝæÜ 

Rashi Genesis 1:1 
In the beginning Said Rabbi Isaac: It was not necessary to begin the Torah except 

from ñThis month is to you,ò (Exod. 12:2) which is the first commandment that the 

Israelites were commanded, (for the main purpose of the Torah is its commandments, 

and although several commandments are found in Genesis, e.g., circumcision and the 

prohibition of eating the thigh sinew, they could have been included together with the 

other commandments). Now for what reason did He commence with ñIn the 

beginning?ò Because of [the verse] ñThe strength of His works He related to His 



people, to give them the inheritance of the nationsò (Ps. 111:6). For if the nations of 

the world should say to Israel, ñYou are robbers, for you conquered by force the lands 

of the seven nations [of Canaan],ò they will reply, "The entire earth belongs to the 

Holy One, blessed be He; He created it (this we learn from the story of the Creation) 

and gave it to whomever He deemed proper When He wished, He gave it to them, and 

when He wished, He took it away from them and gave it to us. 

In the beginning of God’s creation of Heb. òáÉñØÊðÅĝ ØÍðÍĝ. This verse calls for a 

midrashic interpretation [because according to its simple interpretation, the 

vowelization of the word ØÍðÍĝ, should be different, as Rashi explains further]. It 

teaches us that the sequence of the Creation as written is impossible, as is written 

immediately below] as our Rabbis stated (Letters of R. Akiva , letter ñbethò ; Gen. 

Rabbah 1:6; Lev. Rabbah 36:4): [God created the world] for the sake of the Torah, 

which is called (Prov. 8:22): ñthe beginning of His way,ò and for the sake of Israel, 

who are called (Jer. 2:3) ñthe first of His grain.ò But if you wish to explain it 

according to its simple meaning, explain it thus: ñAt the beginning of the creation of 

heaven and earth, the earth was astonishing with emptiness, and darknesséand God 

said, óLet there be light.ôò But Scripture did not come to teach the sequence of the 

Creation, to say that these came first, for if it came to teach this, it should have 

written:ñAt first (ÜÍèÎÝęØ ÉðÍĝ) He created the heavens and the earth,ò for there is no 

˸˧ˏ̅˞ː˶ in Scripture that is not connected to the following word, [i.e., in the construct 

state] like (ibid. 27:1):ñIn the beginning of (òáÉñØÊðÅĝ) the reign of Jehoiakimò ; (below 

10:10)ñthe beginning of (òáÉęØÊð) his reignò ; (Deut. 18:4)ñthe first (òáÉęØÊð) of your 

corn.ò Here too, you say òáÉęØÊðÅĝ ØÍðÍĝ åáÉÜčØ , like òáÉęØÊðÅĝ ØÎðÅĝ, in the beginning of 

creating. And similar to this is,ñAt the beginning of the Lordôs speaking (ðËĝÉğ) to 

Hosea,ò (Hos. 1:2), i.e., at the beginning of the speaking (ÝðġĝÉğ˔ ) of the Holy One, 

Blessed be He, to Hosea, ñthe Lord said to Hosea, etc.ò Now if you say that it came to 

teach that these (i.e., heaven and earth) were created first, and that its meaning is: In 

the beginning of all, He created these-and that there are elliptical verses that omit one 

word, like (Job 3:9): ñFor [He] did not shut the doors of my [motherôs] womb,ò and it 

does not explain who it was who shut [the womb]; and like (Isa. 8:4): ñhe will carry 

off the wealth of Damascus,ò and it does not explain who will carry it off; and like 

(Amos 6:12): ñor will one plow with cattle,ò and it does not explain: ñif a man will 

plow with cattleò ; and like (Isa. 46: 10): ñtelling the end from the beginning,ò and it 

does not explain that [it means] telling the end of a matter from the beginning of a 

matter-if so, [if you say that Scripture indicates the order of creation] be astounded at 

yourself, for the water preceded, as it is written: ñand the spirit of God hovered over 

the face of the water,ò and Scripture did not yet disclose when the creation of water 

took place! From this you learn that the water preceded the earth. Moreover, the 

heavens were created from fire and water. Perforce, you must admit that Scripture did 

not teach us anything about the sequence of the earlier and the later [acts of creation]. 

 

 

Unless otherwise noted, all English Translations from Judaica Press, available 

online at www.chabad.org 

 

Sources not included: 

Likutei Torah, Parshat Behar 

 

 
 


